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Job on 9 Av

מִצְוֹת הַנּוֹהֲגוֹת  כׇּל: תענית ל א
. ; נוֹהֲגוֹת בְתִשְעָה בְאָב—בְאָבֵל 

וְאָסוּר לִקְרוֹת בַתּוֹרָה בַנְּבִיאִים  . . 
וְלִשְנוֹת בַמִשְנָה  , וּבַכְתוּבִים

בַתַּלְמוּד וּבַמִדְרָש וּבָהֲלָכוֹת  
וְשוֹנֶה  . . . אֲבָל . . . . וּבָאַגָדוֹת

וְקוֹרֵא  , בִמְקוֹם שֶאֵינוֹ רָגִיל לִשְנוֹת
וּבִדְבָרִים הָרָעִים  , בְאִיּוֹב, בְקִינוֹת

.שֶבְיִרְמְיָה

Taanit 30a: All mitzvot practiced by a 
mourner are likewise practiced on 
the Ninth of Av; . . . It is prohibited to 
read from the Torah, from the 
Prophets, and from the Writings, or 
to study from the Mishna, from the 
Gemara, and from midrash, and from 
collections of halakhot, and of 
aggadot. . . . However, . . . they may 
read from a text that they are 
unaccustomed to reading. And they 
may read from the book of 
Lamentations; from the book of Job; 
and from the prophecies of doom in 
Jeremiah. 



Difficulties of Job

Inscrutable language Challenging theology



Job 42: Job’s last words

ֹּאמַר ' וַיַּעַן אִיּוֹב אֶת־ה . . .וַיּ

זֶן שְמַעְתִּיךָ  לְשֵמַע־אֹּ

׃ רָאָתְךָוְעַתָּה עֵינִי 

עַל־כֵן אֶמְאַס וְנִחַמְתִּי  

וָאֵפֶר׃עַל־עָפָר

NJPS Job said in reply to the LORD:…

I had heard You with my ears,
But now I see You with my eyes; 

Therefore, I recant and relent,
Being but dust and ashes

King James: Wherefore I abhor myself, 
and repent in dust and ashes.

Revised Standard Version: therefore I 
despise myself, and repent in dust and 
ashes.



A New 
Interpretation



Job 1

אִיש הָיָה בְאֶרֶץ עוּץ אִיּוֹב שְמוֹ 
תָּם וְיָשָר וִירֵא  וְהָיָה הָאִיש הַהוּא 

וַיְהִי הַיּוֹם  ו. . וְסָר מֵרָעאֱלֹהִים
אוּ בְנֵי  '  עַל הלְהִתְיַצֵבהָאֱלֹהִיםוַיָּבֹּ

ֹּאמֶר  ז. וַיָּבוֹא גַם הַשָטָן בְתוֹכָם וַיּ
וַיַּעַן  תָּבֹּאאֶל הַשָטָן מֵאַיִן ' ה

ֹּאמַר מִשּׁוּט בָאָרֶץ  ' הַשָטָן אֶת ה וַיּ
ֹּאמֶר  ח. וּמֵהִתְהַלֵךְ בָהּ וַיּ

 עַל לִבְךָאֶל הַשָטָן הֲשַמְתָּ ' ה. . 
הוּ בָאָרֶץ   עַבְדִי אִיּוֹב כִי אֵין כָמֹּ

וְסָר  אֱלֹהִיםתָּם וְיָשָר יְרֵא אִיש 
מֵרָע

There was a man in the land of Uz 
named Job. That man was blameless 
and upright; he feared God and 
shunned evil. . . . One day the divine 
beings presented themselves before the 
LORD, and  the Adversary came along 
with them. The LORD said to the 
Adversary, “Where have you been?” 
The Adversary answered the LORD, “I 
have been roaming all over the earth.” 
The LORD said to the Adversary, “Have 
you noticed My servant Job? There is no 
one like him on earth, a blameless and 
upright man who fears God and shuns 
evil.”

https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%90%D7%99%D7%95%D7%91_%D7%90_%D7%95
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%90%D7%99%D7%95%D7%91_%D7%90_%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%90%D7%99%D7%95%D7%91_%D7%90_%D7%97


Job 1 (cont.)

ֹּאמַר  ' ט וַיַּעַן הַשָטָן אֶת ה וַיּ
י . אֱלֹהִיםהַחִנָּם יָרֵא אִיּוֹב 

ֹּא אַתָּה שַכְתָּ בַעֲדוֹ וּבְעַד  הֲל
בֵיתוֹ וּבְעַד כָל אֲשֶר לוֹ מִסָבִיב  

מַעֲשֵה יָדָיו בֵרַכְתָּ וּמִקְנֵהוּ  
יא וְאוּלָם שְלַח נָא . פָרַץ בָאָרֶץ

ֹּא  יָדְךָ וְגַע בְכָל אֲשֶר לוֹ אִם ל
ֹּאמֶר היב. עַל פָנֶיךָ יְבָרֲכֶךָ  ' וַיּ

אֶל הַשָטָן הִנֵּה כָל אֲשֶר לוֹ  
בְיָדֶךָ רַק אֵלָיו אַל תִּשְלַח יָדֶךָ  

  . . .

The Adversary answered the LORD, 
“Does Job not have good reason to 
fear God? Why, it is You who have 
fenced him round, him and his 
household and all that he has. You 
have blessed his efforts so that his 
possessions spread out in the land. 
But lay Your hand upon all that he 
has, and he will surely blaspheme 
You to Your face. The LORD replied to 
the Adversary, “See, all that he has is 
in your power; only do not lay a 
hand on him.”



Job 1 (cont.)

ֹּאמַר בָנֶיךָ וּבְנוֹתֶיךָ  . . . וְזֶה בָא וַיּ
תִים יַיִן בְבֵית אֲחִיהֶם   כְלִים וְשֹּ אֹּ
הַבְכוֹר׃ וְהִנֵּה רוּחַ גְדוֹלָה בָאָה   

פִנּוֹתמֵעֵבֶר הַמִדְבָר וַיִּגַע בְאַרְבַע 
להַבַיִת  וַיָּמוּתוּ  עַל־הַנְּעָרִיםוַיִּפֹּ

לְבַדִי לְהַגִיד לָךְ׃רַק־אֲנִיוָאִמָלְטָה 

אֶת  וַיָּגָזאִיּוֹב וַיִּקְרַע אֶת מְעִלוֹ וַיָּקָם
לרֹּאשוֹ  .  וַיִּשְתָּחוּאַרְצָה וַיִּפֹּ

. . . Another [messenger] came and 
said, “Your sons and daughters were 
eating and drinking wine in the 
house of their eldest brother when 
suddenly a mighty wind came from 
the wilderness. It struck the four 
corners of the house so that it 
collapsed upon the young people 
and they died; I alone have escaped 
to tell you.” Then Job arose, tore his 
robe, cut off his hair, and threw 
himself on the ground and 
worshiped. 



Job 1 (cont.)

ם יָצָאתִי מִבֶטֶן   ֹּאמֶר עָרֹּ וַיּ
' אִמִי וְעָרֹּם אָשוּב שָמָה ה

'  לָקָח יְהִי שֵם ה' נָתַן וַה
רָךְ ֹּא חָטָא  . מְבֹּ ֹּאת ל בְכָל ז

ֹּא נָתַן תִּפְלָה   אִיּוֹב וְל
.לֵאלֹהִים

He said, “Naked came I out of 
my mother’s womb, and 
naked shall I return there; the 
LORD has given, and the LORD 
has taken away; blessed be 
the name of the LORD.” For all 
that, Job did not sin, nor did 
he cast reproach on God.



Job 2

דְךָ מַחֲזִיק   וַתֹּּאמֶר לוֹ אִשְתּוֹ עֹּ
וָמֻת׃ אֱלֹהִים בָרֵךְ בְתֻמָתֶךָ

ֹּאמֶר אֵלֶיהָ כְדַבֵר אַחַת   וַיּ
אֶת־הַטּוֹבהַנְּבָלוֹת תְּדַבֵרִי גַם 

הָאֱלֹהִיםנְקַבֵל מֵאֵת 
ֹּא נְקַבֵל וְאֶת־הָרָע ֹּאתל ל־ז בְכׇּ
ֹּא־חָטָא אִיּוֹב בִשְפָתָיו׃ל

His wife said to him, “You still 
keep your integrity! 
Blaspheme God and die!” But 
he said to her, “You talk as 
any shameless woman might 
talk! Should we accept only 
good from God and not 
accept evil?” For all that, Job 
said nothing sinful.



Job 2

וַיִּשְמְעוּ שְלֹשֶת  רֵעֵי אִיּוֹב אֵת  
ל־הָרָעָה ֹּאת הַבָאָה עָלָיו  כׇּ הַז

מוֹ אֱלִיפַז   אוּ אִיש מִמְקֹּ וַיָּבֹּ
הַשּׁוּחִי וְצוֹפַר וּבִלְדַדהַתֵּימָנִי 

וַיֵּשְבוּ אִתּוֹ . . .  הַנַּעֲמָתִי 
לָאָרֶץ שִבְעַת יָמִים וְשִבְעַת  

בֵרלֵילוֹת  אֵלָיו דָבָר כִי  וְאֵין־דֹּ
דכִי־גָדַלרָאוּ  הַכְאֵב מְאֹּ

When Job’s three friends heard 
about all these calamities that had 
befallen him, each came from his 
home—Eliphaz the Temanite, 
Bildad the Shuhite, and Zophar 
the Naamathite. . . . They sat with 
him on the ground seven days and 
seven nights. None spoke a word 
to him for they saw how very 
great was his suffering.



Maimonides, Guide of the Perplexed 3:22

The story of Job, which is extraordinary and marvelous, . . . is a parable, 
intended to set forth the opinions of people on Divine Providence. You 
know that some of our Sages clearly stated (baba Batra 15a) Job  לא
היה ולא נברא אלא משל היה never existed and was never created, but 
was a parable. Those, on the other hand, who assume that he existed, 
and that the book is historical, are unable to determine when and 
where Job lived. Some of our Sages say that he lived in the days of the 
Patriarchs; others hold that he was a contemporary of Moses; others 
place him in the days of David, and again others believe that he was 
one of those who returned from the Babylonian exile. 



Guide of the Perplexed (cont.)

This difference of opinion supports the assumption that he never 
existed in reality. But whether he existed or not, that which is related of 
him is an experience of frequent occurrence and is a source of 
perplexity to all thinkers. . . . Now, according to both opinions, that Job 
existed or that he never existed, the prologue—I mean the discourse of 
Satan, that of God addressed to Satan, and the giving-over [of Job to 
Satan’s hands]—is indubitably, in the view of everyone endowed with 
intellect, a parable.



An example of what Job’s friends say (chapter 
8)
יְעַוֵּתמִשְפָט וְאִם שַדַי יְעַוֵּתהַאֵל ( ג)

.צֶדֶק

אִם בָנֶיךָ חָטְאוּ לוֹ וַיְשַלְחֵם בְיַד  ( ד)
.פִשְעָם

וְאֶל שַדַי  אֵלאִם אַתָּה תְּשַחֵר אֶל ( ה)
.תִּתְחַנָּן

אִם זַךְ וְיָשָר אָתָּה כִי עַתָּה יָעִיר  ( ו)
.צִדְקֶךָנְוַתעָלֶיךָ וְשִלַם 

וְהָיָה רֵאשִיתְךָ מִצְעָר וְאַחֲרִיתְךָ  ( ז)
ד .יִשְגֶה מְאֹּ

Will God pervert the right? Will 
the Almighty pervert justice? If 
your sons sinned against Him, He 
dispatched them for their 
transgression. But if you seek God 
and supplicate the Almighty, If you 
are blameless and upright, He will 
protect you, And grant well-being 
to your righteous home. Though 
your beginning be small,
In the end you will grow very 
great.



An example of an answer by Job (chapter 9)

ֹּאמַר ב אָמְנָם . וַיַּעַן אִיּוֹב וַיּ
יָדַעְתִּי כִי כֵן וּמַה יִּצְדַק אֱנוֹש 

ץג . עִם אֵל לָרִיב עִמוֹ  אִם־יַחְפֹּ
ֹּא־יַעֲנֶנּוּ מִנִּי־אָלֶף אַחַת ל

ֹּא יִזְרָח  . . .  מֵר לַחֶרֶס וְל ז הָאֹּ
טֶה . וּבְעַד כוֹכָבִים יַחְתֹּּם ח נֹּ

שָמַיִם לְבַדוֹ וְדוֹרֵךְ עַל בָמֳתֵי 
שֶה עָש כְסִיל וְכִימָה . יָם ט עֹּ

לוֹת עַד . וְחַדְרֵי תֵמָן שֶה גְדֹּ י עֹּ
אֵין חֵקֶר וְנִפְלָאוֹת עַד אֵין 

. . . ..מִסְפָר

Job said in reply: Indeed I know that 
it is so: Man cannot win a suit 
against God. If he insisted on a trial 
with Him, He would not answer one 
charge in a thousand. . . . Who 
commands the sun not to shine; 
Who seals up the stars; Who by 
Himself spread out the heavens, And 
trod on the back of the sea; Who 
made the Bear and Orion,
Pleiades, and the chambers of the 
south wind; Who performs great 
deeds which cannot be fathomed,
And wondrous things without 
number



Job 9 (cont.)

ֹּא אֵדַע  כא תָּם אָנִי ל
כב. אֶמְאַס חַיָּינַפְשִי 

אַחַת הִיא עַל כֵן אָמַרְתִּי  
תָּם וְרָשָע הוּא מְכַלֶה

I am blameless—I am 
distraught;
I am sick of life.  It is all 
one; therefore I say, “He 
destroys the blameless 
and the guilty.”





Job compares self to friends (chapter13)

ל רָאֲתָה עֵינִי שָמְעָה אָזְנִי וַתָּבֶן   א הֶן כֹּ
. לָהּ

כִי   פֵל אָנֹּ ֹּא נֹּ ב כְדַעְתְּכֶם יָדַעְתִּי גַם אָנִי ל
.  מִכֶם

אֵלג אוּלָם אֲנִי אֶל שַדַי אֲדַבֵר וְהוֹכֵחַ אֶל 
.  אֶחְפָץ

פְאֵי אֱלִל  פְלֵי שָקֶר רֹּ ד וְאוּלָם אַתֶּם טֹּ
.  כֻלְכֶם

הַחֲרֵש תַּחֲרִישוּן וּתְהִי לָכֶם  יִתֵּןה מִי 
.לְחָכְמָה

My eye has seen all this; My ear has 
heard and understood it. 

What you know, I know also; I am 
not less than you. 

Indeed, I would speak to the 
Almighty; I insist on arguing with 
God. 

But you invent lies; All of you are 
quacks. 

If you would only keep quiet It would 
be considered wisdom on your part.



Job 42: God’s last words

ֹּאמֶר ה אֶל־אֱלִיפַז' וַיּ
הַתֵּימָנִי חָרָה אַפִי בְךָ 

ֹּא דִבַרְתֶּם   וּבִשְנֵי רֵעֶיךָ כִי ל
אֵלַי נְכוֹנָה כְעַבְדִי אִיּוֹב׃

The LORD said to Eliphaz 
the Temanite, “I am 
incensed at you and your 
two friends, for you have 
not spoken the truth 
about Me as did My 
servant Job.”



Talmudic attempts to find what Job “did 
wrong” (Baba Batra 16a)

דאיובלפומיהעפראאמר רב 
לו  ( לג, איוב ט)חברותא כלפי שמיא 

. .  ידו על שנינו ישתיש בינינו מוכיח 
ברית כרתי לעיני ומה  ( א, איוב לא. )

עפראאתבונן על בתולה אמר רבא 
באחרניתאאיהודאיובלפומיה

איסתכלאברהם אפילו בדידיה לא 
כלה ענן וילך כן יורד  ( ט, איוב ז)

שאול לא יעלה אמר רבא מכאן 
שכפר איוב בתחיית המתים

Rav says: Dust should be put in the mouth 
of Job, may one act as if he is in a friendship 
with Heaven? But, Job said: “There is no 
arbiter between us, who may lay his hand 
upon us both” (Job 9:33). Job also said: “I 
have made a covenant with my eyes not to 
gaze upon a virgin?” (Job 31:1). Rava says: 
Dust should be put in the mouth of Job for 
saying this; he did not look at other women, 
but Abraham did not even look at his own 
wife. . . Job further said: “As the cloud is 
consumed and vanishes away, so he who 
goes down to the grave shall come up no 
more” (Job 7:9). Rava says: From here it 
may be inferred that Job denied the 
resurrection of the dead.



God and Job at the end of the book (chapter 
38)

מִן  הַסְעָרָה  אֶת־אִיּוֹב' וַיַּעַן־ה
ֹּאמַר׃   וַיּ

מִי זֶה  מַחְשִיךְ עֵצָה בְמִלִין 
׃  בְלִי־דָעַת

כְגֶבֶר חֲלָצֶיךָ וְאֶשְאָלְךָ  אֱזׇּר־נָא
וְהוֹדִיעֵנִי׃  

ה הָיִיתָ  הַגֵד  בְיׇּסְדִי־אָרֶץאֵיפֹּ
 בִינָה׃אִם־יָדַעְתָּ 

Then the LORD replied to Job out 
of the tempest and said:

Who is this who darkens counsel, 
Speaking without knowledge? 
Gird your loins like a man; I will 
ask and you will inform Me.

Where were you when I laid the 
earth’s foundations?

Speak if you have understanding



God and Job at the end of the book (chapter 
40)

ב אֶת־אִיּוֹב' וַיַּעַן ה ֹּאמַר׃ הֲרֹּ וַיּ
יִסוֹר מוֹכִיחַ אֱלוֹהַּ  עִם־שַדַי

ֹּאמַר׃ ' וַיַּעַן אִיּוֹב אֶת־ה׃יַעֲנֶנָּה הֵן  וַיּ
מָה אֲשִיבֶךָ יָדִי שַמְתִּי קַלֹּתִי

ֹּא אֶעֱנֶה  לְמוֹ־פִי ׃ אַחַת דִבַרְתִּי וְל
ֹּא אוֹסִיף '  וַיַּעַן־ה׃וּשְתַּיִם וְל

ֹּאמַר׃ אֶת־אִיּוֹב מִן  סְעָרָה וַיּ
ר־נָא כְגֶבֶר חֲלָצֶיךָ אֶשְאָלְךָ  אֱזׇּ

וְהוֹדִיעֵנִי׃ הַאַף תָּפֵר מִשְפָטִי 
תַּרְשִיעֵנִי לְמַעַן תִּצְדָק׃

The LORD said in reply to Job. Shall 
one who should be disciplined 
complain against Shaddai? He who 
arraigns God must respond. Job said 
in reply to the LORD: See, I am of 
small worth; what can I answer You? 
I clap my hand to my mouth. I have 
spoken once, and will not reply; 
Twice, and will do so no more. Then 
the LORD replied to Job out of the 
tempest and said: Gird your loins like 
a man; I will ask, and you will inform 
Me. Would you impugn My justice? 
Would you condemn Me that you 
may be right?



אֶת  ' וַיַעַן ה
ֹּאמַר אִיוֹב וַי

ב עִם שַדַי  הֲרֹּ
יִסּוֹר מוֹכִיחַ  
.אֱלוֹהַ יַעֲנֶנָּה

הדרך מוסר הוא שיריב  –הרוב עם שדי יסור : אבן עזרא
למה , איוב שיוכיח השם–מוכיח אלוה יעננה .אדם עם שדי

.לא יענה על זאת

Raymond Scheindlin: One who brings Shaddai to court 
should fight! He who charges a God should speak.

Edward Greenstein: Should one who censures charge 
Shaddai?  Should Eloah answer an accuser?

NJPS: Shall one who should be censured complain 
against Shaddai?



Job 42 (Job’s last speech)

ֹּאמַר׃ ' וַיַּעַן אִיּוֹב אֶת־ה וַיּ

ליָדַעְתִּי . 1 ֹּא־יִבָצֵרתּוּכָל כִי־כֹּ מִמְךָ מְזִמָה׃  וְל

ֹּא אֵדָע׃בְלִי־דָעַתמִי זֶה  מַעְלִים עֵצָה . 2 ֹּא אָבִין נִפְלָאוֹת מִמֶנִּי וְל לָכֵן הִגַדְתִּי וְל

כִי אֲדַבֵר אֶשְאָלְךָ וְהוֹדִיעֵנִישְמַע־נָא. 3 ׃  וְאָנֹּ

זֶן. 4 ׃  רָאָתְךָשְמַעְתִּיךָ וְעַתָּה עֵינִי לְשֵמַע־אֹּ

וָאֵפֶר׃עַל־עָפָרעַל־כֵן אֶמְאַס וְנִחַמְתִּי . 5



God and Job at the end of the book (chapter 
38)

ֹּאמַר׃  אֶת־אִיּוֹב' וַיַּעַן־ה מִן  הַסְעָרָה וַיּ

׃  בְלִי־דָעַתמִי זֶה  מַחְשִיךְ עֵצָה בְמִלִין 

כְגֶבֶר חֲלָצֶיךָ וְאֶשְאָלְךָ  אֱזׇּר־נָא
וְהוֹדִיעֵנִי׃  

ה הָיִיתָ  אִם־יָדַעְתָּ הַגֵד בְיׇּסְדִי־אָרֶץאֵיפֹּ
בִינָה׃

Then the LORD replied to Job out 
of the tempest and said:

Who is this who darkens counsel, 
Speaking without knowledge? 
Gird your loins like a man; I will 
ask and you will inform Me.

Where were you when I laid the 
earth’s foundations?

Speak if you have understanding



Job 40

ב אֶת־אִיּוֹב' וַיַּעַן ה ֹּאמַר׃ הֲרֹּ עִם־שַדַיוַיּ
'  וַיַּעַן אִיּוֹב אֶת־ה׃יַעֲנֶנָּהיִסוֹר מוֹכִיחַ אֱלוֹהַּ 

ֹּאמַר׃ הֵן  מָה אֲשִיבֶךָ יָדִי שַמְתִּי קַלֹּתִיוַיּ
ֹּא אֶעֱנֶה וּשְתַּיִם  לְמוֹ־פִי ׃ אַחַת דִבַרְתִּי וְל

ֹּא אוֹסִיף׃ מִן  סְעָרָה  אֶת־אִיּוֹב' וַיַּעַן־הוְל
ֹּאמַר׃  ר־נָאוַיּ כְגֶבֶר חֲלָצֶיךָ אֶשְאָלְךָ  אֱזׇּ
׃ הַאַף תָּפֵר מִשְפָטִי תַּרְשִיעֵנִי  וְהוֹדִיעֵנִי

לְמַעַן תִּצְדָק׃

The LORD said in reply to Job. Shall 
one who should be disciplined 
complain against Shaddai? He who 
arraigns God must respond. Job said 
in reply to the LORD: See, I am of 
small worth; what can I answer You? 
I clap my hand to my mouth. I have 
spoken once, and will not reply; 
Twice, and will do so no more. Then 
the LORD replied to Job out of the 
tempest and said: Gird your loins like 
a man; I will ask, and you will inform 
Me. Would you impugn My justice?



מִי זֶה מַעְלִים  
עַת  ה בְלִי דָּ עֵצָּ
ֹּא   כֵן הִגַדְתִי וְל לָּ
אוֹת   בִין נִפְלָּ אָּ
ע ֹּא אֵדָּ מִמֶנִי וְל

Robert Alter: Job begins by a recognition of God’s 
omnipotence, though it might be noted that he had 
conceded this attribute all along . . . raising doubts 
not about divine power but about divine justice.

Job is directly quoting God.  He does this in order to 
grant the validity of God’s challenge to him.

Edward Greenstein: Parodying the divine discourse 
through mimicry, Job expresses disdain toward the 
deity and pity toward humankind (and not 
acquiescence).



זֶן ה עֵינִי לְשֵמַע־אֹּ תְךָשְמַעְתִיךָ וְעַתָּ אָּ רָּ

ל רָאֲתָה עֵינִי שָמְעָה אָזְנִי  :  יגאיוב  הֶן כֹּ
. וַתָּבֶן לָהּ

כִי   פֵל אָנֹּ ֹּא נֹּ ב כְדַעְתְּכֶם יָדַעְתִּי גַם אָנִי ל
.  מִכֶם

אֵלג אוּלָם אֲנִי אֶל שַדַי אֲדַבֵר וְהוֹכֵחַ אֶל 
.  אֶחְפָץ

פְאֵי אֱלִל  פְלֵי שָקֶר רֹּ ד וְאוּלָם אַתֶּם טֹּ
.  כֻלְכֶם

הַחֲרֵש תַּחֲרִישוּן וּתְהִי לָכֶם  יִתֵּןה מִי 
.לְחָכְמָה

Job 13: My eye has seen all this; My 
ear has heard and understood it. 

What you know, I know also; I am 
not less than you. 

Indeed, I would speak to the 
Almighty; I insist on arguing with 
God. 

But you invent lies; All of you are 
quacks. 

If you would only keep quiet It would 
be considered wisdom on your part.



Job 42 (Job’s last speech)

ֹּאמַר׃ ' וַיַּעַן אִיּוֹב אֶת־ה וַיּ

ליָדַעְתִּי . 1 ֹּא־יִבָצֵרתּוּכָל כִי־כֹּ ׃ מִמְךָ מְזִמָהוְל
ֹּא אֵדָע׃בְלִי־דָעַתמִי זֶה  מַעְלִים עֵצָה . 2 ֹּא אָבִין נִפְלָאוֹת מִמֶנִּי וְל לָכֵן הִגַדְתִּי וְל

כִי אֲדַבֵר אֶשְאָלְךָ וְהוֹדִיעֵנִישְמַע־נָא. 3 ׃  וְאָנֹּ

זֶן. 4 ׃  רָאָתְךָשְמַעְתִּיךָ וְעַתָּה עֵינִי לְשֵמַע־אֹּ

וָאֵפֶר׃עַל־עָפָרעַל־כֵן אֶמְאַס וְנִחַמְתִּי . 5



ֹּא  צֵרוְל המִמְךָ יִבָּ מְזִמָּ

= בספר משלי בלבד .  . . . על פי רוב כוונה ומחשבה להרע:מְזִמָה:מילון קדרי
(כמו ערמה)דעת או תבונה 

ֹּא . . .  ל אֲשֶר יִבָצֵרוְעַתָּה ל לַעֲשוֹתיָזְמוּמֵהֶם כֹּ

now there will be no barrier for them in all that they scheme to do!

(Everett Fox)

Greenstein: Job speaks of the deity in the disdainful terms that God 
had spoken about the builders of the Tower of Babel (Gen 11:6).



אֵפֶר ר וָּ פָּ עַל כֵן אֶמְאַס וְנִחַמְתִי עַל עָּ

מואס אני בחיים ואהיה מתנחם אילו הייתי שוכן בקבר לשוב אל : ם"מיוחס לרשב
.  אחרעיקר פתרונו ואין להחליפו בפתרון זהו . עפר ואפר אשר לוקחתי משם

:  כטעם, כי אנכי נבזה–ונחמתי על עפר ואפר . בכל דברי–על כן אמאס : אבן עזרא
(בראשית יח)ואנכי עפר ואפר 

NJPS: Therefore, I recant and relent, being but dust and ashes.

Edward Greenstein: That is why I am fed up; I take pity on “dust and ashes” 
(=humanity).



אַסְתִי/(פרק מב)אֶמְאַסעַל כֵן  (פרק ז)מָּ

ֹּא אֶחֱשָךְ פִי אֲדַבְרָה בְצַר רוּחִי אָשִיחָה בְמַר נַפְשִי( יא . . . גַם אֲנִי ל

לָם אֶחְיֶה חֲדַל מִמֶנִּי כִי הֶבֶל יָמָימָאַסְתִּי( טז) ֹּא לְעֹּ .ל

.  כי סוף סוף לא לעולם אחיה, בחיי–מאסתי : י"רש

Greenstein: I’m fed up!  I won’t live forever!  Stop (tormenting) me!  For 
my days are mere breath.

NJPS: I am sick of it; I shall not live forever.  Let me be, for my days are a 
breath.



אֵפֶרוְנִחַמְתִי עַל  ר וָּ פָּ דֶיךָ וְהִנָּחֵם עַל/ עָּ (תהילים צ יג)עֲבָּ

עֲבָדֶיךָוְהִנָּחֵם עַל עַד מָתָי ' שוּבָה ה

.חשוב מחשבה טובה על עבדיך–והנחם: י"רש

NJPS: Show mercy to Your servants.

ֹּא אֶנָּחֵם )ריחם. 2; התחרט. 1:נפעלנחם: קדרי ֹּא אָחוּס וְל [(כד יד' יחז]וְל



Two translations of Job’s last speech

NJPS: I know that You can do everything,
That nothing You propose is impossible for 
You. 

Who is this who obscures counsel without 
knowledge?

Indeed, I spoke without understanding Of 
things beyond me, which I did not know. 

Hear now, and I will speak; I will ask, and 
You will inform me. 

I had heard You with my ears, But now I see 
You with my eyes; 

Therefore, I recant and relent, Being but 
dust and ashes

Greenstein: I have known you are able to do 
all; That you cannot be blocked from any 
scheme.

“Who is hiding counsel without 
knowledge?”

Truly I’ve spoken without comprehending—
Wonders beyond me that I do not know.  
[Greenstein: a mock concession.]

“Hear now and I will speak! I will ask you, 
and you will help me know.”

As a hearing by the ear I have heard you, 
and now my eye has seen you.

That is why I am fed up; I take pity on “dust 
and ashes”!
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